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En la enseñanza del español como lengua extranjera se produjeron durante los últimos veinte años  en la República Checa muchos cambios. Mientras que antes del año de 1989 las generaciones enteras de estudiantes se formaban en un aislamiento, sin el contacto directo con el mundo hispanohablante, en la actualidad pueden viajar libremente, pueden adquirir sin problema manuales extranjeros,  participan en intercambios escolares, disfrutan de becas. Asimismo, se ha extendido increíblemente su acceso a la información, el mundo ha pasado a ser más pequeño, ante todo gracias a la interconexión mediante Internet. 
En relación con esta apertura de nuestro país, desde el punto de vista metodológico se empezó a aplicar el enfoque comunicativo que (en comparación con la época anterior, en la que el proceso docente se basaba esencialmente en los procedimientos tradicionales de métodos gramaticales y de traducción( ofreció nuevas posibilidades de cómo ampliar, mejorar y perfeccionar las competencias correspondientes. 

Sin embargo, durante los últimos diez años se nota una tendencia, cada vez más intensa, al desequilibrio entre la competencia oral y la escrita, así como al empeoramiento de la calidad de la escritura. Los estudiantes que salían al comienzo de los noventa a España para disfrutar de becas concedidas fueron evaluados muy positivamente, principalmente por su sistemático fundamento teórico y por su excelente expresión escrita. Tenían buenos resultados en los aspectos gramaticales y la ortografía, aunque al comienzo de su estancia en el ambiente español el nivel de su competencia comunicativa fue bajo. A pesar de esta desventaja, gracias a la base sólida de conocimientos indispensables, así como al contacto directo con el habla auténtica, iban adquiriendo rápidamente la práctica en la interacción oral y lograron superar la insuficiencia inicial. En comparación con ellos, los estudiantes de hoy suelen ser excelentes en las destrezas comunicativas, su expresión oral es incomparablemente mejor que la de sus precursores, pero el nivel de su expresión escrita es considerablemente peor. Otro rasgo común es que, por lo general, tienen dificultades en la traducción a su lengua materna, lo que se debe a la enseñanza/aprendizaje sólo en la lengua meta y la correlación rebajada entre los dos idiomas.
Si analizamos las razones de este desequilibrio, tenemos que tomar en cuenta los distintos tipos de las escuelas, cursos y su objetivo. Como en nuestro Departamento de Filología Hispánica de la Universidad Carolina estudian egresados de numerosas escuelas de todo el país, que representan una muestra del estudiantado, podemos constatar que el empeoramiento de la calidad de la escritura representa una tendencia obvia y muy marcada, la que se puede observar también en la lengua materna y el aprendizaje de otras lenguas.
Las causas principales se deben a muchos aspectos objetivos, entre los que cabe indicar la predominancia progresiva de la cultura audiovisual, la falta de interés en la lectura de libros, la influencia de nuevas tecnologías, como Internet, el correo electrónico, etc. Los estudiantes leen menos, se cambia su estilo de expresión, influido por la ”nueva economía” del correo electrónico y mensajes cortos de texto. 
No obstante, una de las razones importantes es la aplicación unilateral y extrema del enfoque comunicativo, en la que se olvida muchas veces que la expresión escrita representa también una de las formas de comunicación, aunque el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas, en el que se analizan las distintas competencias, subraya la importancia de todas, tanto lingüísticas (léxica, gramatical, semántica, fonológica, ortográfica, ortoépica), sociolingüísticas (con sus marcadores de relaciones sociales, diferencias de registro), como pragmáticas (discursivas y funcionales).
La escritura requiere la adquisición de una serie de conocimientos y destrezas. El modo de expresarse es diferente y más exigente desde el punto de vista de la aplicación de la norma, la sintaxis es más compleja, se necesita más exactitud porque en la expresión escrita “no se pierden“ o “no se esconden” tantas faltas como en la oral. Desde el punto de vista de la producción y corrección, los procedimientos metodológicos exigen más tiempo, lo que representa una desventaja y, a veces, es uno de los factores decisivos que impiden que se dedique a la escritura más espacio.

Son también los factores psicolingüísticos que juegan en la expresión escrita un papel importante. La interferencia lingüística sigue siendo una de las cuestiones cardinales en el proceso de enseñanza/aprendizaje de lenguas extranjeras. Naturalmente, la mayor atención la dedicamos a la transferencia negativa de la lengua materna. Su causa preponderante consiste en una amplia gama de elementos contrastivos entre sistemas lingüísticos diferentes, los cuales causan una serie de dificultades.
Para los estudiantes checos, una de las primeras la representa la acentuación, ya que la lengua checa tiene el acento permanente en la primera sílaba de la palabra,  así que los estudiantes tienen que acostumbrarse a la acentuación variada en castellano. Las faltas se cometen frecuentemente  cuando cambia, según la posición del acento, el significado de la palabra (pagué x pague, pagó x pago, pagará x pagara).

En la expresión escrita, uno de los puntos difíciles es la puntuación. En los manuales no se le dedica prácticamente ninguna atención. Debido a muchas direrencias entre el checo y el castellano,  el dominio de la puntuación correcta no se adquiere fácilmente. Por ejemplo, a diferencia del español, en las oraciones compuestas checas hay que escribir la coma  obligatoriamente delante de los pronombres relativos který, jaký (que, cual), conjunciones že, aby (que), protože (porque), etc. Por otra parte, los complementos circunstanciales colocados al comienzo de la oración, igual que muchas locuciones adverbiales y locuciones conjuntivas, no se separan mediante una coma, lo que es causa de la interferencia.

En la escritura se notan a primera vista las interferencias en el orden de palabras. El sistema lingüístico checo permite colocar libremente los diferentes elementos de la oración, lo que está relacionado con el carácter tipológico de la lengua checa. Debido a la flexión, el orden de palabras puede ser relativamente libre. Bajo la influencia de su lengua materna, los estudiantes olvidan a menudo que, en español, la función de los elementos de la oración está dada por su posición en la oración. 

No debemos olvidar tampoco que la relación entre la lengua hablada y escrita representa un dilema eterno en la enseñanza de idiomas extranjeros. En la actualidad, se le da prioridad a la expresión oral, pero hay que tomar en cuenta que en la expresión escrita se revelan muchas veces las interferencias que suelen estar ”escondidas” en la oral. Por eso hay que dedicar la atención al estudio pormenorizado y equilibrado de la interferencia lingüística, basada en elementos contrastivos,  en todos sus aspectos.
Tampoco podemos olvidar - como se indica en numerosos trabajos que se ocupan de aspectos psicolingüísticos de la enseñanza/aprendizaje de lenguas extranjeras- que la lengua materna se queda, en una menor o mayor medida,  en la subconsciencia de la gente. Y muchas veces la actitud contrastiva puede ayudar en aclarar algunos fenómenos.

A la luz de los cambios expuestos y debido al hecho de que en nuestro caso se trata de los futuros profesores del español, realizamos una serie de análisis con el fin de enfrentar el desequilibrio mencionado y mejorar el nivel de la escritura de nuestros estudiantes. Por ejemplo, en el transcurso de  los últimos cuatro años utilizamos en el I Curso la misma prueba escrita para averiguar si las tendencias observadas son reales. Los resultados comprobaron una tendencia descendiente. Mientras que el primer año no aprobó el test un 5% de estudiantes, el año antepasado y pasado,  un 10%, este año la cifra de estudiantes sin éxito ha alcanzado un 20% (8 estudiantes de 40). Asimismo, los resultados de otro análisis, realizado en la asignatura de Didáctica y dedicado a la revisión por estudiantes de pruebas escritas de sus colegas, enseñaron la misma tendencia  descendiente, aunque no tan marcada: en tres años, los resultados empeoraron en  un 5%.
A base de las experiencias didácticas y la investigación realizada en nuestro Dpto. de Filología Hispánica hemos accedido a la renovación de la concepción y de los contenidos de los cursos de lengua, reforzando de nuevo la enseñanza de la norma gramatical y ortográfica del español. Omnipresente y de mucha importancia es el énfasis que se pone en la distinción de los diferentes niveles de la lengua y en el dominio perfecto de la norma. Hemos introducido los seminarios especializados para mejorar las competencias textuales escritas de estudiantes, ante todo en la esfera de ortografía, norma gramatical y estilística. 
Además de la examinación oral de la lengua, lingüística y literatura, una de las partes importantes de los exámenes de diplomatura (después de tres años de estudio) la forma el examen escrito que consiste en la reproducción escrita de un texto, test gramatical, la redacción de uno de tres temas y el dictado. A pesar de que ya  pensamos en eliminar el dictado, que suele aplicarse ante todo en las escuelas secundarias (aunque no tanto como antes), por razones expuestas hemos decidido conservarlo. También los exámenes de clausura, que anteceden los exámenes finales estatales, consisten en los trabajos escritos: composición, traducciones al español y al checo. La tarea actual es lograr un equilibrio  entre lo positivo de los métodos tradicionales y los actuales para que se mejore la expresión escrita de nuestros estudiantes y todas las competencias se desarrollen de una manera equilibrada.
Resumen:
Aunque en la República Checa a partir de 1989 se amplió y mejoró considerablemente la enseñanza del español como lengua extranjera, durante los últimos diez años se nota una tendencia, cada vez más intensa, al desequilibrio entre la competencia oral y la escrita, empeorándose la calidad de la escritura de los estudiantes. En la ponencia se analizan las razones –tanto objetivas como subjetivas – de este desequilibrio que se puede observar también en la lengua materna y el aprendizaje de otras lenguas. Las causas principales se deben no sólo a la predominancia progresiva de la cultura audiovisual, a la falta de interés en la lectura de libros, a la influencia de nuevas tecnologías, como Internet, sino también a la aplicación unilateral del enfoque comunicativo, en la que se omite que la expresión escrita representa también una de las formas de comunicación. El análisis se basa en los resultados de una investigación realizada en el Dpto. de Filología Hispánica de la Universidad Carolina y se apoya en los principios teóricos del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas. A base de las experiencias didácticas se proponen algunos procedimientos metodológicos para mejorar las competencias textuales escritas de estudiantes, ante todo en la esfera de ortografía, norma gramatical y estilística.
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